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Key concepts 

What is the concept of a 

„Turn“ in translation? 

  



Translatology – „Turns“ 

  

  
 

 

 

 

Anthony Pym on „Turns“ 

  
 Turns: “To have a turn”, in colloquial British, 

Australian and Irish English (we take this from Michael 

Cronin), means to feel sick and giddy. Translation 

Studies has been having quite a lot of turns, it seems 

[…]. This suggests that translation scholars are like a 

flock of sheep, being led now one way, now the other. 

There is no easier intellectual sleaze than to pretend that 

everyone should take up what you want to do. 

Recommendation: Avoid, if you have any sense of self-

respect or collective integrity. 

 

 



Approaches to Translation 

  

  
 

 

 

 

Translation 

Pluril- 

ingual 

Pluri- 

cultural 



Plurilingualism and Pluriculturalism 

  

  
 

 

 

 

Plurilingualism is closely linked to 
pluriculturalism, and in the CEFR they in 
fact appear together throughout under the 
term “plurilingual and pluricultural 
competence”. This is seen as a dynamically 
developing, unbalanced, partial 
competence that should also be a major 
educational aim (Beacco & Byram, 2007). 



Workshop 

• Activities       

• 1) Individual  

• 2) In pairs   

• 3) In groups 



Workshop 

 

 

 

 

 

• Use worksheets 

•  see the Syllabus, please 



Questions & Answers. Discussion. 



Exit ticket 

• Socrative 

• Interpret 



 

Which part of the seminar  

have you enjoyed most today and why?  

Have you missed anything?  

If so, what is it 
• Socrative 

• Interpreto 
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Spanish resources   

Anthony Pym  

 Univerzita v Tarragoně 

 a Intercultural Studies Group LINK 

  

       Teorías contemporáneas de la traducción  

 (online) (2012) – a další zdroje LINK 

 

  

http://usuaris.tinet.cat/apym/
http://www.est-translationstudies.org/


  

  
 

 

 

 

 

  

 

Thank you for your attention 

  


